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All correspondence referring to announcements and 
Bubscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


GIBSORBRATOR BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
Al 3 series 

Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
(As 3 séries )} ; Rs. 40 / 

I Series Rs. 20 / Rs. 121 Rs. 9 / 
II Series Rs , 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 87 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / 

97 
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Acresce o porto quando remendo pelo correio 
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Toda a correspondencia relativa a anúncios e à aggi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


de que 


ससमेव नयति 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


: 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração-Geral 


+ 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


LS / 4793 


LS /4793 
In pursuance of the order of the Collector of Goa it is 
" hereby made, known to all concerned that on 30th October 
of the year in course, public auction will be held in the 
Office of Mamlatdar of Goa Taluka before the Committee 
nominated before hand as per the Section 98 of Regime for 
concession of Govt. land, in force, approved by Decree 
No. 3602 dated 24-11-1917, at 11 a.m. for the lease of Govern 
ment properties below described where there are fruit 
bearing trees , and the site plans are enclosed in the file for 
Information of interested parties in the above referred Office , 

The period of lease will be for one year , renewable in equal 
periods up to three years, beginning from 1970 , subject to 
general and special conditions regarding lease. 


De ordem do Collector se faz público que no dia 30 de 
Outubro do corrente ano, proceder - se - á na Repartição de 
Mamlatdar do Concelho de Goa, perante a comissão prévia 
mente nomeada a que se refere o Artigo 98. do Regime para 
a concessão de terrenos em vigor , aprovado por Decreto 
n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917, às 11 horas, ao arren 
damento em hasta pública das propriedades do Estado , abaixo 
descritas onde existem árvores frutíferas, estando as plantas 

de localização juntas ao processo para conhecimento dos in 
: teressados na acima referida Repartição . 

O período de arrendamento será de um ano, renovável por 
iguais períodos até três anos e começará em 1970 , mediante 
as condições gerais e especiais referentes ao arrendamento . 


Situation 


No. of trees 


Auction bid 


Situação 


Número de árvores 


Baso de 
licitação 


Rs. 45 / 


Rps. 45 / 


Rs. 20 / 


Rps : 20 / 


1. Fontainhas 

3 coconut trees 

1 jack fruit tree 
2. National Lyceum 

1 coconut tree 

I wild tree 
3. Institute Menezes 9 coconut trees 
Bragança 

1 mango tree 
2 chicoo trees 
1 rose wood tree 
2 teak trees 
2. cotton silk trees 
1 matti tree 
2 jungle trees 


1. Fontainhas 

3 palmeiras 

1 jaqueira 
2. Liceu Nacional 

1 palmeira 

1 árvore silvestre 
3. Instituto Menezes 9 palmeiras 
Bragança 

1 mangueira 
2 árvores de chicoo 
1 árvore de pau de 

rosa 
2 árvores de teca 
2 panheiras 
1 árvore de mareta 
2 árvores silvestres 


Rs. 300 / 


Rps. 300 / 


Directorate of Land Survey , in Panaji, 6th October , 1969 . 
The Director, V. N. Kulkarni. 


. 


Direcção dos Serviços de , Agrimensura , em Panagi, 6. de 
Outubro de 1969. -- O Director , v . N. Kulkarni. 


(2nd time) 


( 2. & vez ) 


Notico 


Edital 


LS /CS / 5028 
Whereas it has been decided to take up the Cadastral 
Survey work of Adcolna , Bandora , Betora , Betqui, Boma, 
Borim , Candeapar, Candola , Codar, Concem , Cuncolim , Cun 


LS / CS /5028 
Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadas 
tro geométrico das aldeias de Adciona, Bandora , Betorá , 
Betqui, Boma, Borim , Candeapar , Candola , Codar, Concem , 
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daim , Curti, Marcaim , Nirancal, Orgao , Ponchovadi, Priol, 
Queulasand Ponda , Querim , Vadi, Vagurbem , Velinga , Verem ,, 
Volvoi, Siroda , Talaulim , Tiurem , Usgao , Gangem of Ponda 
Taluka and Aglote , Antoriem , Bati, Bandoli, Boma , Camar 
conda , Caranzol, Calem , Chiussorem , Colomba , Cotarli, Com 
proi, Colem , Codli , Costi, Coranguinim , Cormonem , Cumbari, 
Curdi, Curpem , Darbandora , Dongurli, Doncor , Dudal, Mau . 
linguem , Muguli, Moissal, Molem , Naiquinim , Netorlim , 
Nundem , Oxel, Patiem , Piliem , Portem , Potrem , Rivona , Rum 
brem , Sanvordem , Salauli , Santona , Sangod , Sancordem , Sigo 
nem , Sigao , Sonaulim , Surla , Tudou , Uguem , Verlem , Vlliena , 
Vichundrem , Xelpem of Sangüem Taluka in addition to the 
27/38/29/39/8 Villages of Pernem /Bardez /Bicholim / Quepem 
Canacona Talukas published in the general notification 
n .° LS /CS/ 1 /65 dated 21-9-65 , published in the Government 
Gazette Series III nos. 28 and 29 dated 7-10-65 and 14-10-65 
and series nos. 20-21 dated 17-8-67 and 24-8-67 and LS /CS / 
40/2890 dated 10-7-68 published in the Government Gazette 
nos. 16 dated 18-7-68 and 17 dated 25-7-68 and no . LS / 211 
dated 13-1-69 published in the Government Gazette Series III 
no. 43 , dated 23-1-69 and Series III DO: 44 dated 30-1-69 and 
LS /CS /2076 dated 12-5-69. published in the Government 
Gazette Series III no . 15 dated 10-7-69. 

Now therefore in pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules Legislative Diploma no . 764 of 26-11-1934 read 
with the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 
1964 and Rule 5 of the Goa, Daman and Diu Agricultural 
Tenancy (Revenue Survey and Records of Rights ) Rules , 1967, 
notice is hereby given to all landowners /usufructuaries / assig 
nees of Government « Comunidade » or Religious Institutions , 
lands with concurrence of respective lessees / tenants and bor 
dering neighbours, that they should demarcate their holdings 
within 30 days from the second publication of this notice 
in the Government Gazettee by any of the following methods:-- 


Cuncolim , Cundaim , Curti, Marcaim , Nirancal, Orgão , pon 
chovadi, Priol, Queula e Ponda , Querim , Vadi, Vagurbém , 
Velingą, Verém , Volvoi, Sirodá , Talaulim , Tiurém , Usgão 
e. Gangém do concelho de Pondá e Agiote , Antoriém , Bati,. 
Bandoli, Boma, Camarconda , Caranzol, Calém , Chiussorém , 
Colomba , Cotarli, Comproi, Colém , Codli, Costi, Coranguinim , 
Cormoném , Cumbari, Curdi, Curpém , Darbandora , Dongurli, 
Doncor , Dudal, Maulinguém , Muguli, Moissal, Molém , Naiqui 
nim , Netorlim , Nundém , Oxel, Patiém , Piliém , Portém , 
Potrém , Rivona , Rumbrém , Sanvordém , Salauli, Santona , 
Sangod , Sancordém , Sigoném , Sigão , Sonaulim , Surla Tudou , 
Uguém , Verlém , Veliena , Vichundrém e Xelpéñ do concelho 
de Sanguém além das 27/38/29/39/8 aldeias dos concelhos . 
de Perném /Bardệs /Bicholim / Quepém /Canácona contantes do 
edital n .° LS /CS / 1 /65 , de 21 de Setembro de 1965 , publicado 
no Boletim Oficial, 3. " série , n.os 28 e 29 , de 7 de Outubro 
de 1965 e 14 de Outubro de 1965 e n.os 20 e 21 de 17 de 
Agosto de 1967 e 24 de Agosto de 1967 , edital n .° LS *CS /40/ 
2890 , de 10. de Julho de 1968, publicado no Boletim Oficial 
n.º 16 de 18 de Julho de 1968 e n.º 17 de 25 de Julho de 1968 , 
edital n .° LS / 211, de 13 de Janeiro de 1969 , publicado no 
Boletim Oficial, 3. série, n.º 43, de 23 de Janeiro de 1969 

3.a série, n :º 44 , de 30 de Janeiro de 1969 e edital n .° LS /CS / 
2076 , de 12 de Maio de 1969 , publicado no Boletin Oficial, 
3. série , n .° 15 , de 10 de Julho de 1969. 

São por este avisados , nos termos do disposto no Regu 
lamento do Cadastro ( Diploma Legislativo n.º 764, de 
26 de Novembro de 1934 ) conjugado com o « The Goa , Daman 
and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » todos os proprie 
tários / usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado, 
Comunidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos 
respectivos arrendatários e manducares bem como dos res : 
pectivos colimiteiros deverão demarcar os seus prédios no 
prazo de 30 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, por qualquer das seguintes maneiras : 

a ) Muros. 
b ) Sebes de carácter permanente . 
c ) Valados de pedra talhada , que tenham , pelo menos 

0,50 m . de altura . 
d ) Pedra talhada de 50 cmsX 22 cmsX22 cms. 
e ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 

rodas de carácter permanente , que existem na linha 
do limite . 


0 


a ) Walls . 
b ) Permanent Fences. 
c ) Bunds dressed with stones with at least 0-50mts . 

height. 
d ) Regular stones with 50 cms.X22 cms.X22 cms. 
e ) Clear and distinct marking on permanent marks if 

any existing along the boundary line. 


The parties above are further directed to be present at site 
at the time of survey änd furnish the following data as requi 
red under the Cadastral Survey Rules : 


Os interessados são , outrossim , avisados a estarem presente 
no local do seus prédios durante o levantamento da planta . 
e fornecerem os seguintes .elementos : 


D) 


a ) Name or Names of the plots . 
b ) Nature and Quality of the crops. 
c ) Name, residence , Parent s name and profession of the 

landowner. 
d ) Name, residence , profession of the lessee , tenant and 

exploiters . 
e ) Ground rent and any other encumbrancë which befall 

the land , 
f) System of natural and artificial irrigation . 
g ) Actual use of Urban plots . 
h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plots. 
i) Documents on which enjoyment and ownership , 

rights are based their inscription and description in 
the property register s office (Certidão da inscrição 
e descrição na Conservatoria de Registo Predial) and 
Revenue Certificate ( Certidão da matriz predial) . 


a ) Nome ou nomes dos prédios. 
b ) Natureza e qualidade das culturas. 
c ) Nomes , residência , filiação e profissão dos proprietá 

rios . 
d ) Nomes , residência , profissão do rendeiros , cultivadores 

ou exploradores. 
e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natu 

reza que oneram o prédio . 
f) Sistema de irrigação natural e artificial. 
g ) Aplicação dos prédios urbanos. 
h ) Natureza das questões e litigios sobre a posse ou . 

propriedade dos prédios. 
i) Documento de posse ou propriedade, sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na Matriz Predial. 


. 


The parties whose holdings remain to be demarcated , after 
the expiry of the period , will be intimated to be present at the 
site on the prescribed date to complete the demarcation , fail 

ing to do so it will be carried out by this Department and the 
s.cest of the boundary marks increased by 25 % thereof will 
be recovered from them . 

All persons having any right, interest or claim over pro 
perties in Ponda , and Sanguem Talukas in the abovemen 
tioned Villages, or are to act for persons so interested , are 
bereby called upon to appear personally or by authorised 
agent before the survey party in charge of Cadastral Survey 
in the area, to state the nature of their interest in the land 
and particularss of their claim supported by documentary 
evidence, 

Panaji, 16th October , 1969. The Director , V. N. Kul 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas proprie- 
dades durante este período serão intimados a comparecer 
no local dos seus prédios em data a designar para comple .. 
tarem a mesma com a advertência de que deixando de o 
fazer será a mesma levada à efeito por esta Repartição , que 
deles cobrará o custo dos marcos acrescido de 25 por cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse 
ou reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nos . 
concelhos de Quepém e Canacona, nas aldeias acima men 
cionadas, são convidados a comparecer por si ou por seu 
representante legal na sede da : brigada a cargo do cadastro 
dessa área , a fim de declarar a natureza dos seus interesses . 
no terreno e detalhes das reclamações mediante prova docu 
mental, 

Panagi, 164 de Outubro de 1969, O Director, V. N. Kul 
karnt: 


RASVAIRS ** 1020FpparTANDAO 


Uyirem.STA : 
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Home Department A 


Departamento do Interior A 


Corrigenda 


HD -44-69-68 - A 


. 


Corrigendum 

HD - 44-69-68 - A 
In modification of Govt . Notification no. HD - 44-69-68 - A 
dated 8-8-69 , it is hereby published for information of the 
public that Naval Cost Battery Mormugao , have not carried 
out seaward . Gun firing practice on 6th and 7th October , 
1969, but will carry out the same practice on 26th , 27th and 
30th November, 1969, between 8.00 and 13.00 hours . 


Alterando o aviso n .° HD -44-69-68 - A , de 8 de Agosto de 
1969; faz -se público , que a bateria naval costeira não fez 
prática de descarga de fogo em direcção ao mar em 6 e 7 
de Outubro de 1969 , mas fará a mesma prática em :26 , 27 e 
30 de Novembro de 1969, entre as 8 e 13 horas . 


S. B. Deshpande , Under Secretary (Home). 
Panaji , 14th October , 1969: 


8. B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ) , 
Panagi, 14 de Outubro de 1969. 


Finance (Revenue) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Revenue Recovery Court, of Goa Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Goa 


Notice 


Anúncio 


Krishna P. Narvekar, Juiz das Execuções Fiscais do concelho 

de Goa . 


Krishna P. Narvekar, Judge of Revenue Recovery. Court , 
i Panaji-Goa . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the Office of the Clerk Raia 
Naik , who sign below , counted from the second and last 
publication of this notice in the Government Gazette notifying 
the defaulter Shri Jorge Esteve Anastasio , residing presently 
in Lisbon , to apply for chalans to this Revenue Recovery . 
Court, within ten days after the expiry of the above time-limit 
to effect the payment at the State Bank of India , Panaji, of 
the amount of Rs. 2.530 / - (Rupees two thousand five hundred 
thirty only ) pertaining to the Professional Tax for the year 
1962 , which he owes to the State Revenue , besides legal cost 
of the concerned proceeding which shall be settled at the 
time of payment, failing which further legal action will be 
taken . 

Revenue Recovery Court , Panaji, 10th October , 1969 . The 
Clerk of Rev. Recovery Court, Raia Maique. 

Seen . -The Judge of Revenue Recovery Court, Krishna P. 
Narvekar. 


Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Raia Naik , que assina abaixo , correm éditos de trinta dias 
a contar da segunda e última publicação deste no Boletim 
Oficial, citando o executado Jorge Esteve Anastásio , ora resi 
dente em Lisboa , para no prazo de dez dias findos os de éditos, 
solicitar guias neste Juizo Fiscal, para pagar no State Bank 
of India , em Panagi, a quantia de Rps. :2.530 / - ( duas mi! 
quinhentas e trinta rupias), proveniente do imposto . pro 
fessional do ano de 1962 que o mesmo deve à Fazenda Na 
cional, além dos acessórios legais do respectivo processo 
que serão liquidados no acto de pagamento , sob a pena de a 
execução seguir os seus termos ulteriores . 

Juizo Fiscal de Goa , 10 de Outubro de 1969. - 0 . Escrivão , 
Raiá Naique. 

Visto . - O Juiz Fiscal, Krishna P. Narvekar . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de : Goa : 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Anúncio 


- 


It is hereby announced that, on 19th November , 1969 at 
11 a . m ., an auction will be held , at the premises of section 
of Comunidade, Ponda , for the work of construction of a 
house of Sessions, for the Comunidade of" Candola ; estimated 
for Rs. 12.857-96 Ps ., towards, in file no . 29/1969 . If the 
auction was not take place, on this day , the same will be 
held , for the second time, on 26th November , 1969 , at the 
same time and place . 

The claimants constructors should be made a deposit of 
5 % corresponding to the estimated value, at the time of 
auction . 

Any other specifications of the respective file may be 
consulted by the interested parties , in the Section of Comuni 
dade of Ponda , in all working days , at Office hours . 

Ponda , 15th October, 1969. The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

Visa , The Administrator, N. 8. V. s . Vețingcar. 


Anuncia -se que , no dia 19 do próximo mês de Novembro , 
da obra de construção da casa das a arrematação 
de Candolá , orçada em Rps. 12.857-96 Ps., constante do pro 
cesso n.º 29/1969 . Não se realizando a arrematação.unesse 
dia a mesma será realizada , pela segunda vez , no dia 26 do 
mesmo mês , pelas mesmas horas. 

Os empreiteiros pretendentes à praça : terão de fazer um 
depósito de 5 por cento correspondente ao preço , no acto de 
adjudicação e poderão consultar o dito processo, nesta secção , 
nos dias úteis, durante as horas regulamentares de serviço 
.e em que estão formuladas as respectivas condições. 

Ponda , 15 de Outubro de 1969. — O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar , 

Visto , © Administrador , N. S. V. §. Velingcar. * 


* Testway 
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Advertisements 


Anúncios 


Mamlatdar s Office of Bicholim Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bicholim 


Notice 


In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in article 165 of the « Regulamento das Mazanias » 
in force , it is hereby announced that Shri Dattatraia Bal 
krisna Canecar , residing at Sanquelim , Bicholiin Taluka, 
who has constructed a house on the whole lot no. 5 of the 
land under denomination « Chireconiche Molacodil or Molie 
codil, situated at Sanquelim and belonging to the Devasthan 
Xri Radhakrisna Muralidhar , has applied for an aforamento 
of the whole lot no. 4 under designation « Chireconiche Mola 
codil or Moliécodil » , situated at ward Maulinguem at San 
quelim adjacent to lot no. 5 and belonging to the said 
Devasthan for the purpose of digging a well, constructing 
a garage, a poultry house , preparing a garden a constructing 
a shed for storing fire - wood etc. The land in question is 
uncultivated and is bounded in the north by the lot no . 3 , 
in the south by lot no . 5 , in the east by lots nos . 9 and 10 
and in the west by a public way. The lot no . 4 applied for 
will have an area of 325 sq . metres . 

If any person has any objection against the proposed lease of 
the said lot . no . 4 to the applicant, he should submit his 
objections in writing to the Mamlatdar of Bicholim within 
30 days from the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . 

Bicholim , 23rd September, 1969. — The Secretary , Sanat 
cumar Jamnadas. 

V. no . 6144/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
Nos terios e para os fins do disposto no artigo 165. 
do Regulamento das Mazanias , anuncia -se que Dattatraia 
Balcrisna Canecar, de Sanquelim , tendo construido uma 
casa no inteiro lote n.°. 5. do terreno denominado Chirecon 
miche Molacodil ou Moliecodil , situado no bairro Maulinguém 
de Sanquelim e pertencente à mazania da Devalaia de 
Xri Radhakrisna Murlidhar da mesma, requereu - em afora 
mento o lote n.º 4 do terreno denominado Chireroniche . 
Molacodil ou Molíecodil , adjacente ao lote n .° 5 , para os . 
fins de serventia que consiste na construção dum poço de 
água potável, de uma garagem , de uma capoeira , de um 
jardim e de um depósito para lenhas etc. O ,-referido terreno 
é inculto e confrontado de norte lote demarcado " sob o n.º 3 , 
de sul lote demarcado sob o n.º 5 , de nascente lotes demar 
cados sob n . 9 e 10 e de poente caminho . vicinal, na área . 
total de 325 m2. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão 
do requerente para aforamento do, dito lote , deverá apre 
sentar a sua objecção por escrito , perante Mamlatdar 
do concelho de Bicholim , no prazo de 30 dias , a contar da . 
publicação deste aviso no Boletim Oficial. 

Bicholim , 23 de Setembro de 1969. O Secretário , Sapat.. 
cumar Jamnadas. 

G. n .° 6144/1969 : 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 
2 It is hereby announced that on 24th November, 1969 , 
at 11-30 . a . m . at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land without special 
name, situated at ward Pandivaddo of Chorão, belonging to 
the Comunidade of the same village, applied on lease for 
construction of a house by Miguelinho Xavier Joaquim Toscano, 
from Chorão , measuring an area of 320 sq . metres bounded on 
the east by the land of Comunidade of the same plot after 
which lies the public road at the distance of 3.80 metres , on 
the west by the land of the same plot of Comunidade, on 
north by the leased land of Pe. João Noronha and on south 
by a land of Comunidade in which exists a quarry , the auc 
tion price being the annual lease rent of Rs. 16 /-. 

Further it is announced that the contesting bidders will 
have to produce at the time of the auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an « Affidavit» 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 
in the same area . File no . 29/1968 . 

V. no. 6217/1969 


Anúncios 
2 Anuncia - se que no dia 24 de Novembro de 1969, pelas . 
11-30 horas, a porta do edifício desta Administração, será 
levado em hasta pública o terreno sem denominação especial, 
sito no bairro Pandivaddó , de Chorão, pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido em aforamento para construção de 
casa por Miguelinho Xavier Joaquim Toscano, de Chorão, e me 
dido na área de 320 m2, confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade do mesmo lote , depois do qual fica a estrada 
pública , a distânciade 3.80 metros , de poente com o terreno 
do mesmo lote da comunidade, de norte com o aforamento de 
Pe. João Noronha e de sul com o terreno da comunidade em 
que existe a pederneira , sendo a base de licitação o foro ánuo 
de Rps. 16 / -. 

Anuncia -se mais que os concorrentes á arrematação terão 
de produzir, no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 
a ) de não ter casa própria ou terreno em Goa , carecendo, 

porisso de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família . carece para sua residência na . 
mesma área . Processo n.º 29/1968 . 


- 


- 


G. n . 6217/1969 


3. It is hereby announced that 24th November 1969 , at 
12.30 p . m ., at the door of the aforesaid Administration Office 
auction will he held of a plot of land named « Marquichem 
batta » , situated at Chorão and belonging to the Comunidade of 
the same village, applied on lease for construction of houses by 
Sebastiana Piedade Barreto e Colaço, resident of Chorão, mea 
suring an area of 819 sq. metres , bounded on east a land of the 
same plot of Comunidade, on west reserved road of width 2 
metres, after which lies the leased land of Luisa Maria Sil 
veira , on porth by the road which goes to new passage which 
leads to Itagem on south by an outlet of rainy waters , 
the auction price being the annual lease rent of Rs. 41 / - , 

Further it is announced that the contesting bidders will 
have to produce at the time of the auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the 


3 Anuncia - se que no dia 24 de Novembro de 1969,pelas 12,30 
horas, à porta do edifício desta Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado «Marquichem -batta » , 
sito em Chorão e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção de casas por Se- . 
bastiana Piedade Barreto e Colaço , residente em Chorão, 
medido na área de 819 m2, confrontado, de nascente terreno 
do mesmo lote da comunidade, de poente caminho reservado da 
largura de 2 metros, depois do qual fica o aforamento de 
Luísa Maria Silveira , de norte com o caminho que vai a pas 
sagem nova que se dirige a Itagem e sul com a sangria de 
águas pluviais , sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Rps . 41 / - . 

Anuncia - se mais que os concorrentes á arrematação terão 
de produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das . 
seguintes provas, conforme o caso : - 
a ) de não ter casa própria ou terreno em Goa , carecendo, 

porisso - der.um terreno nessa área . (Neste caso um ... 


and 


case : 


a ) he:: for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an « Affidavit 
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executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . - File no . 39/1968 . 
Panaji, 9th October, 1969. — The Secretary temporary , 
Bogvonta Porobo Verlecar . 
Visa . The Administrator , N. S. V. S. Velingcar. 

V. no . 6218/1969 


« Affidavits prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece para sua residência na 

mesma área . - Proc. n .° 39/1968 . 
Panagi, 9 de Outubro de 1969. O Secretário interino, 
Bogvonta Porobo Verlecar . 
Visto. - O Administrador, N. S. V. 8. Velingcar. 

G. n.º 6218A969 


. 


1 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , itn.is Hereby announced that Anussuia Jaganata 
Nagde, - widow , resident of Sirçaim , has applied on lease 
for construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot named « Toleachi:Muddi» , situated at Şircaim and belong 
ing to the Comunidade of Sircaim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the road , on 
west and north by the plot. of Comunidade and on the south 
by the leased plot of Ragunata Suca Salgaocar . File 
no . 136/1969 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 4th October, 1969. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no , 6074/1969 

(Repeated ) 


0 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Anussuia 
Jaganata Nagdê; viúva , residente em Sirçaim , requereu em 
aforamento para construção de casa . O terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Toleachi Muddi» , sito 
em Sirçaim e pertencente à comunidade de Sircaim , na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente com o caminho, de 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com 

aforamento de Ragunata Sucá Salgãocar . — Processo 
n .° 136/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncia no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 4 de Outubro de 1969. - O Secretário, Manguexo 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 6074/1969 

(Repetido ) 


1 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Maria Pulqueria Pegado 
Bragança , resident of Agod of Mapusa , has applied on lease 
for construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot , compraising in the reserved lot no. 156, situated 
at Alto of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded by all 
the sides by the plot of the same lot. - File no . 36/1969 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 2nd September , 1969. -- The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 6089/1969 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Maria 
Pulquéria Pegado Bragança , residente em Angod de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no lote reser 
vado n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , na área de 1000 m2, confrontado por todos 
os lados com o terreno do mesmo lote . Processo n .° 36/1969.. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncia no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1969. - O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G 0.9 6089/1969 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Cumunidades in 
force, it is hereby announced that Siurama Ganexa Xete , of 
Panaji, has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot, reserved lot no . 120 , 
situated at Alto of Salvador do Mundo and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres. 
It is bounded on the north by the municipal road which 
from the highway Betim to Mapusa leads to Salvador do 
Mundo, on east and west by the plot of the said Comunidade 
( part of the same lot and on the south by the reserved 
lot ( D ) « Vodachem Gaļumx - File no . 34/1969 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the Admi. 
aistrator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette , 

Mapusa , 22nd September , 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V , no . 6141/1969 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Siurama 
Ganexa Xete, de Panagi, requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
lote reservado n.º 120 , sito no alto do Salvador do Mundo 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1.000 m2, 
confrontado de norte com a estrada municipal que da estrada 
nacional Betim a Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo , 
de nascente e poente com o terreno da dita comunidade (parte 
do mesmo lote ) e de sul com o lote reservado ( D ) « Vodachem 
Galum » , Processo n.º 34/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 22 de Setembro de 1969.. O Secretário , Manguexo 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 6141/1969 

(Repetido ) 


-- 


7 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Arjuna . Vassu Aldoncar , 
resident of Paliem , has applied on lease for construction of a 
house, the rocky, uncultivated and unused plot named «Parte 
de Alto de : Cumbarvaddo » , situated at Paliem and belonging 
to the Comunidade of the same: village, covering an area 
of 600. sq . metres. It is bounded on the east by the limit of 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Arjuna 
Vassú Aldoncar , residente em Paliém , requereu em afora-, 
mento para construção de casa o terreno rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado « Parte de Alto de Cumbarvaddo» , 
sito em Paliém e pertencente à comunidade de mesma aldeia , 
ria área de 600 m², confrontado de nascente com o limite da 
aldeia Punolá e caminho, de poente com o prédio dos herdeiros 
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Punola village and road , on west by the property of the heirs 
of Caetano Maria de Mendonça and plot of the said Comu 
nidade, on north by the division no. 3 of Dumpem and leased 
plot of Jose Avelino Soares and road and on the south by 
the property of Pedro de Souza and others and leased plot 
of Jose Caetano de Souza . — File no . 118/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 1st September , 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 6227/1969 


de Caetano Maria de Mendonça e terreno da dita comunidade , 
de porte com o talhão n.º 3 de Dumpém é aforamento de 
José Avelino Soares e caminho e de sul com o prédio de 
Pedro de Souza e outros e aforamento de José Caetano de 
Souza . — Processo n.º 118/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão 
em .objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial . 

Mapuça , 1 de Setembro de 1969. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G : n.o 6227/1969 


.. 


8 It is hereby announced that 18th November 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be heid of a piot of land called « Aradı» , situated 
at Bastora and belonging to the Comunidade of Bastora, 
applied on lease for construction of a house, by Reginaldo 
Evaristo Coutinho, of Bastora , covering an area of 494 sq . 
metres . It is bounded on the east by the reserved road , on 
west by the paddy fields of Comunidade , on south by the 
plot measured to Simão Manuel Monteiro in the file no. 259 / 
11967 and on the north by the leased plot of Conceição San 
tiago de Souza , the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 49-40 ps . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an « Affidavit» 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

In the same area . - File no. 317/1967. 
Mapusa , 15th October , 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


8 Anuncia -se que no dia 18 de Novembro de 1969 , as 
11 horas , e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Aradi», sito em 
Bastora e pertencente à comunidade de Bastorá , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Reginaldo Eva 
risto Coutinho , de Bastorá , na área de 494 m ., confrontado 
de nascente com o caminho reservado, de poente com as 
várzeas da comunidade, de sul com o terreno medido a Simão 
Manuel Monteiro , no processo n . 259/1967 e de norte com o 
aforamento de Conceição Santiago de Souza , sendo a base 
de licitação o foro ánuo de Rps. 49-40 ps. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá. 
de produzir, no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n.º 317/1967. 
Mapuça , 15 de Octubro de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . —O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Desai. 


ST. 


V. no. 6238/1969 


G. n . 6238/1969 


9 It is hereby announced that 18th November 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a piot of land called « Aradı» , situated 
at : Bastora and belonging to the Comunidade of Bastora , 
applied on lease for construction of a house, by Simão Manuel 
Monteiro , resident of Bastora , covering an area of 521,35 sq . 
metres . It is bounded on the east by the reserved road , on 
west by the paddy fields of Comunidade, on north by the 
remaining part of the same plot measured to Reginaldo 
Evaristo Coutinho in the file no. 317/1967 and on the south 
by the plot of comunidade along the road which leads to 
Guirim , the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 52-15 ps . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an « Affidavit >> 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . File no. 259/1967 . 
Mapusa ; 14th October, 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Desai. 

V. no. 6239/1969 


9 Anuncia - se que no dia 18 de Novembro de 1969, ås 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Aradi» , sito em 
Bastorá e pertencente á comunidade de Bastará , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Simão Manuel 
Monteiro , residente em Bastorá , na área de 521,35 m2., con 
frontado de nascente com o caminho reservado , de poente 
com as várzeas da comunidade , de norte com a restante parte 
do mesmo terreno medido a Reginaldo Evaristo Coutinho , no 
processo n .° 317/1967 e de sul com o terreno da comunidade 
ao longo da estrada que vai a Guirim , sendo a base de lici 
tação o foro ánuo de Rps. 52-15 ps . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir, no acto para os efeitos de adjuậicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : - 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n .° 259/1967. 
Mapuçá , 14 de Outubro de 1969 . O Secretário ,, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 
Visto . -- Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Desai. 

G. 2.° 6239/1969 


. 


Comunidades 


Comunidades 


Calapor 
10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual place on 4th Sun. 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 11 a . m . in order to appreciate the following items: 
1 ) water pump belonging to the Comunidade repair or sold ; 


Calapor 
10 E convocada à supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no quarto domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de apre 
ciar os seguintes assuntos : 1 ) Bomba da água pertencente a 
esta comunidade;- sua reparação ou venda ; 2 ) Expropriação 


CONVERSE 


West 
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2 ) land aquisition by Government of part of land known as 
Cursachi Gall and to appoint special attorney if neces 
sary . 

Calapor ; 6th October, 1969. - The Clerk , Balagi Camotim . 


pretendida pelo Governo da parte do terreno piteiral cajual 
Cursachi Gall , tomar conhecimento e escolher procurador 
especial para esse fim se assim entender. 

Calapor, 6 de Outubro de 1969. — O Escrivão, Balagi ca. 
motim . 

G. n .° 6198 1969 


V. no . 6198/1969 . 


Ponchovadi 
11 It is hereby announced that on 2nd Tuesday , after the 
publication of this in Government Gazette , at 10 a . m , at the 
usual Meeting Place, an auction will be held for the 3rd time 
of the items of annual expenditure of -1970, for the prices and 
conditions approved by higher authorities . 

Ponchovadi, 13th October , 1969. The Clerk in charge, 
Prabhacar G. N. Garncar . 

V. no . 6224/1969 


Ponchovadi 
11 Anuncia - se que na segunda terça -feira , após a publl 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das 
sessões , serão levadas em hasta pública , pela 3.4 . vez , as res 
tantes avenças de despesa anual de 1970 , pelos preços e condi 
ções aprovados superiormente . 

Ponchovadi, 13 de Outubro de 1969 . -O Escrivão encarre 
gado , Prabhacar G. N. Garncar . 

G. n .° 6224/1969 


Serula 
12 The twenty major shareholders of this Comunidade are 
hereby convened to meet at its Meeting Place , on 3rd Sunday 
after the publication of this -notice in the Government Gazetté, 
at 11 a , m , in an extraordinary meeting , to give its opinion 
on the resolution passed by the Comunidade in its session of 
31st August 1969, concerning the file no. 189 of 1968 , in which 
The Apostolic Carmel Educational Society of Goa, of Mapusa 
and Ramo de Ordens de Irmãs Carmelitas de Trivandrum , 
denominado Convento de Nossa Senhora de Socorro , each one 
in its turns have applied to grant them a plot of this Comuni 
dade, covering an area of 30000 sq . metres. for the construc 
tion of a school and a play ground , in the same clauses and 
conditions by which it was granted to Ajmir Mission , in the 
file no . 121/1965 , as the same Mission is in financial difficul 
ties to construct them . 

Serula , 26th September , 1969. - The Clerk , Madeva Bicu 
Siani Mulgaocar. 

V. no . 6281/1969 


Serula 
12 São convidados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa de suas sessões, no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 11 horas , em sessão extraordinária , a fim de emitir ó 
seu parecer sobre o deliberado pela comunidade na sua sessão 
de 31 de Agosto de 1969, referente ao processo n .. 189/1968 , 
em que The Apostolic Carmel Educational Society , of Goa , 
em Mapuçá e Ramo de Ordens das Irmās Carmelitas de Tri 
vandrum denominado Convento da Nossa Senhora de Socorro , 
com sede em Socorro , cada uma por sua vez pedem que seja 
concedido o terreno desta comunidade compreendido no lote 
. n .° 372, sito alto de Porvorim e pertencente a esta comu 
nidade na área de 30.000 m2, para construção de uma escola 
e um campo de jogos nas idênticas cláusulas e condições em 
que foi cedido a Ajmir Mission no processo n . 121/1965 , 
visto a mesma Ajmir Mission estar nas dificuldades finan 
ceiras, de os construir . 

Serulá , 26 de Setembro de 1969. - O Escrivão , Madevd Bicú 
· Sinai Mulgãocar . 

G. n . 6281/1969 


.. 


Azossim 
13 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall at Azóssim , 
on 3 p . m . on 3rd Saturday after publication of this .notice 
in Government Gazette, to give its opinion on the papers re 
ferring to the work is substitution of wooden items of sluice 
-gates auctioned by Roguvir B. S. Candeaparcar, from Can 
deapar . : 

Azossim , 27th June, 1969 . The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no. 6282/1969 


Azossim 
13 E convocada a sobredita comunidade , em sessão extraor 
dinária , na casa de suas sessões em Azossim , pelas 15 horas, 
no terceiro sábado, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para se pronunciar sobre os papéis referentes ao serviço de 
substituição do madeiramento dos portais desta comunidade, 
arrematados por Roguvir B. S. Candeaparcar , de Candeapar . 

Azossim , 27 de Junho de 1969. --O Escrivão , Sridora Ma 
deva Xete . 

G. n .° 6i282 / 1969 


. 


Morombim - o Pequeno 
14 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its premises on 3rd Sunday after 
this notice has been published in the Government Gazette, 
at 11 a . m .; to deal with the following : * 1st Revision of 
survey of the plots of this Comunidade; 2nd — Inerease of 
the fixed amount of cutting the new corn of this Comunidade. 

Merces , 14th October, 1969 , “ The clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no . 6283/1969 


Morombim -o -Pequeno 
14. E 

E convocada a sobredita comunidade eň sessão extra 
ordinária ; na casa de sessões nas Mercês , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , 
a fim de deliberar sobre o seguinte : -1.. Revisão de tom 
bação dos terrenos desta comunidade; 2 .. Aumento de verba 
destinada para festa da, corte de nova espiga desta comuni 
dade . 

Mercês , 14 de Outubro de 1969 . O Escrivão, Sridora Ma 
devo . Xete . 

G. 2.° 6283/1969 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Shantadurga of Candola , Ponda 
15 The presumtive Mahajans of the above named Devas 
than are hereby newly convened for a meeting at the said 
Devasthan of Xri Shantadurga in the usual Meeting Place 
at 10 a . m ., on the first Sunday after the lapse of a period of 
thirty days from the date of third publication of this notice 
in the Government Gazette in order do discuss and approve 
bye -laws and the register of Mahajans of the said Devas 
than . 


देवालय श्री शांतादुर्गा खांडोळे - फोंडा 
वरील देवस्थानचा कोंप्रोमिस व संभाव्य महाजनाची नांवनिशी यांवर 
चर्चा करून ती सम्मत करण्यासाठी नव्याने दुसरी सभा , ही जाहिरात 
सरकारी गॅझेटवर तीन खेप प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस उलटल्यावर जो पहिला 
रविवार येईल त्या दिवशी सकाळी दहा वाजतां सराईत जागी भरविण्यांत 
येत भाहे. तरी सर्वांनी न चुकतां हजर राहून सभा सिद्धीस न्यावी अशी 
विनंती आहे. 

atslā veetat, 98 $ 5.- hat, wara 777. 77. 777 , 
grfect. 

- 876482 , y . 7. 1997. 


Candola , 7th October , 1969. The Clerk , Sadassiv G. N. 
Gaunkar, 

Visa , The President, Purshottam B. N. Gaunkar. 


V no. 6240/1969 
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SÉRIES III No.30 


Xri Navadurga o Adcolna, Ponda 
16 

A meeting of presumed Mahajans of abovementioned 
Temple , is convened on first Sunday , at :10 a . m ., in the usual 
Meeting Place, having thirty days passed over publicity. 
of this potice , three times in Government Gazette , to discuss 
and approve the outlines of compromisso and Roll of Maha 
jans of said Devalaia , elaborated by the committee appointed 
by the Government for this effect . 

Adcolna, 4th August, 1969 . The Secretary , Ramachondra 
Puto Fotto Gãocar : 
Seen . The President, Daclo Ganexa Fotto Gaocar. 

V. no . 6243/1969 


श्री नवदुर्गा देवालय, अडकोळण, फोंडे 
सरकारकडून नेमल्या गेलेल्या कमिटीने तयार केलेला सदर देवालयाच्या 
कोप्रोमिसाचा आराखडा तसेच महाजनाची यादी यांवर चर्चा करून ती 
सम्मत करण्यासाठी देवालयाच्या संभाव्य महाजनाची एक असाधारण सभा , 
ही जाहिरात सरकारा गॅझेटवर तीन खेप प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस लोटल्यावर 
जो पहिला रविवार येतो, त्या दिवशी सकाळी १० वाजता सराईत बैठकीच्या 
जागी बोलावण्यात येत आहे . 
8581 , f . 8 BITTE 9318. at77 777 7777930 
TEGI. --37677787 ; -877: 17.9 . 177935 . 
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Private advertisements 


Particulares 


17 Joanita -Lobo of Assonora , as heiress and interested 
party , desires to collect from the treasury of Assonora Co 
munidade, the unpaid and not prescribed dividends amounting 
in sum of Rs. 102-01 Ps., belonging to her said late husband . 

Those who wish to claim should do so , in the competent 
office within the legal time limit . 


17 Joanita Lobo , de Assonoráj na qualidade de meeira e 
Interessada na herança do seu finado marido Patrício Cari 
dade M. Ferrão , pretende: arrecadar do cofre da comunidade 
de Assonora , os jonos parados e não prescritos na importân 
cia de Rps. 102-01 Ps., pertencentes ao dito seu finado marido . 

Quem quiser reclamar o faça no prazo legal perante as. 
estações competentes . 

G. 2.° 6235/1969 


V. no : 6235/1969 


O 


18 This notice is given pursuant to section 63 ( 2 ) of the 
Indian Partnership Act, 1932 , to inform the public that, 
I, the undersigned , Madhav Vissu Virginkar, have retired 

from the partnership firm of M / s Vissu Virgincar & Sons, 
* Margao, with effect from 1st April , 1969. 

V. no . 6236/1969 


18 O presente aviso é dado nos termos do artigo 63 ( 1) 
do « Indian Partnership Act , 1932 », para informar o público 
que o signatário, Madhav Vassú Virginkar , retirei -me da 
sociedade da firma Višsú Virgincar & Sons, de Margão , a 
partir de 1 de Abril de 1969. 


G. nº 6236/1969 


N 


3 


19 In the advertisement published in the Government Ga 
zette no . 27 , Serie III, dated 3rd October , 1969 instead of 
« Lima Pedrinha » read «Lina Pedrinha » . 

v . no. 6245/1969 


19 No anúncio particular publicado ao Boletim Oficial 
n .° 27 , 3.° série, de 3 de Outubro de 1969, em vez de « Lima 
Pedrinha » deve se ler « Lina Pedrinha » . 


> 


G. 2. 6245/1969 


20 Shri Agnelo Antonio Filipe Arcanjo da Conceiçao 
Souza Eremita , resident of Calangute , son of Mrs. Maria 
Zita Menezes e Souza, Eremita , wishes to accept delivery of 
the treasury -house of Comunidade of Calangute, a sum of 
Rs. 138-72 Ps. (Rupees one hundred thirty eight and seventy 
two paise only ) dividend of eleven shares for the years 1968 
and 1969 , belonging to his late mother Mrs. Maria Zita Mene 
zes from Calangute . 

Those who have got any objections to lodge the complaint 
against this petition made by the undersignéd may please 
be claimed within the stipulated period . 

V. ao. 6267/1969 


20. Sr. Agnelo António Filipe Arcanjo da Conceição Souza 
· Eremita , de Calangute , filho de Sr. Maria Zita Menezes e 
Souza Eremita , pretende. levantar do cofre. da comunidade 
de Calangute, a quantia de Rps. 138-72 Ps. "(Rupias Cento 
trinta e oito e setenta e dois paises ), de dividendos de onze 
acções dos anos de 1968 e 1969, pertencentes a sua finada 
mãe Maria Zita Menezes e Souza Eremita , que foi de Cålän 
gute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça nas 
estações competentes e dentro do prazo legal. 


G > n . 6267/1969 


21 Luisa Colaço , widow of, Antonio Veriato Emeliano de 
Barros from Velim , intends to register in her name 13 shares , 
of Ambelim Comunidade nos . 2667 to 2678 and 4505 belonging 
to her said late husband as well as to collect from the safe 
of the same Comunidade the unpaid and unprescribed divi 
dends inferior to Rs. 250 / 

Those who wish to claim may do so within the prescribed 
time before competent authorities . 

V. no . 6280/1969 


21 Luisa Colaco , viúva de António Emeliano Veriato , de 
Barros , de Velim , pretende averbar em seu nome 13 acções 
da comunidade de Ambelim , dos títulos n.08.2667 a 2678 e 4506 , 
pertencentes ao dito seu finado marido e bem assim arre 
cadar do cofre da mesma comunidade os dividendos parados 
e não prescritos das mesmas acções inferiores a Rips. 250 / 

Quem julgar lezado reclame nas estações competentes 
e dentro do prazo legal. 

G. n .° 6280/1969 
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